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Аннотация: В работе на материале англоязычных художественных произ-
ведений современных писателей рассматриваются случаи окказиональных 
преобразований фразеологических единиц (ФЕ). В результате исследования 
выявлены и охарактеризованы наиболее распространенные типы фразео-
логических трансформаций. Автор приходит к выводу, что писатели совре-
менности активно включают окказионально измененные фразеологизмы в 
художественный язык своих произведений.
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В речи или тексте художественного произведения 
фразеологическая единица (далее ФЕ) может быть 
использована нормативно, то есть в узуальной фор-

ме или не нормативно, то есть в окказиональной форме. 
Именно окказионально измененный вариант принято 
называть трансформацией ФЕ.

Многолетние исследования художественного языка 
литературных произведений помогают сделать вывод, 
что значительная часть ФЕ, использующихся в тексте, ок-
казионально преобразована. Трансформация фразеоло-
гизма служит для создания уникальных художественных 
образов, ярких литературных портретов и повышения 
экспрессии всего контекста.

В лингвистике под трансформацией фразеологиче-
ской единицы принято понимать неординарное и не-
зафиксированное в словарях использование ФЕ с из-
менением формы или содержания. Преобразованный 
фразеологизм сливается и согласовывается с контек-
стом, оставаясь при этом узнаваемым для читателя по 
ключевым ядерным словам. ФЕ отличает фиксирован-
ный набор определенных слов, поэтому согласно Шан-
скому «любая модификация в составе фразеологизма 
осознается говорящим как новообразование, лежащее 
за пределами системы языка» [Шанский 1996]. Именно 
это помогает мастерам повышать экспрессию фразео-
логического сочетания и использовать его в контексте 

художественной работы в стилистических целях.

Создание наиболее полной и точной классификации 
видов трансформаций ФЕ было главной темой исследо-
ваний многих отечественных ученых, например А.М. Ме-
лерович и В.М. Мокиенко, В.В. Бойченко, Т.С. Гусейновой, 
Е.Ф. Арсентьевой, В.В. Горлова и многих других. Тем не 
менее, изучив труды выше представленных авторов, 
можно сделать вывод, что все классификации составле-
ны по разным принципам и ни одна из них не может счи-
таться универсальной. На современном этапе развития 
фразеологии общепринятой классификации трансфор-
мированных фразеологизмов еще не разработано, что 
является свидетельством недостаточной изученности 
данного аспекта.

С опорой на классификацию отечественного фразе-
олога Е.Ф. Арсентьевой, мы выделили следующие типы 
трансформаций, к которым зачастую прибегают писате-
ли в своих произведениях: вклинивание, замена и добав-
ление компонента, фразеологический повтор, эллипсис, 
расширенная метафора и фразеологическое насыщение 
контекста [Арсентьева 2009]. Нами было выявлено, что 
к числу наиболее распространенных типов трансфор-
маций ФЕ относятся замена компонента, эллипсис, рас-
ширенная метафора и вклинивание. Рассмотрим их при-
менение на конкретных примерах из художественных 
текстов. 
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Замена одного или нескольких переменных 
компонентов ФЕ

Данный тип трансформации, называемый иначе 
субституция, является одним из самых частотных спо-
собов модификаций ФЕ. В романе Джона Ле Карре ‘The 
Russia House’ («Русский дом») находим такой пример: 
‘I‘m afraid… he was born with a gold card in the mouth’. 
Трансформация достигается путем замены словосочета-
ния silver spoon на gold card исходной ФЕ ‘to be born with 
a silver spoon in one‘s mouth’, что соответствует русской 
ФЕ «родиться в рубашке». В результате модификации, мы 
получили ФЕ приближенную к современным реалиям и 
звучащую на современный лад [le Carre1996].

Вклинивание

Вклинивание, или разорванное использование как 
прием трансформации ФЕ так же является довольно рас-
пространенным в художественных текстах. Следующий 
пример взят из романа Хелен Филдинг ‘Bridget Jones’s 
Diary’ («Дневник Бриджит Джонс»). ‘…cooking to Michelin 
star standard becomes as easy as making shepherd’s pie’. 
Здесь в узуальную ФЕ ‘easy as pie’−легче легкого, плевое 
дело− вклинивается словосочетание making shepherd’s 
(shepherd’s pie– пастуший пирог, блюдо британской кух-
ни). Это придает фразеологизму национальный колорит 
и нотку юмора [Fielding 2000].

Эллипсис, или сокращение компонентного 
состава ФЕ

Результатом данного типа трансформации является 
более выразительная ФЕ, сокращенные компоненты ко-
торой, тем не менее, легко восстановить при прочтении. 
В следующем примере эллипсису подвергнута послови-
ца ‘when in Rome do as Romans do’ – в чужой монастырь 
со своим уставом не ходят/лезут: ‘…he would make a reso-
lution to recover some of his previous skepticism, but until 
then he would do as the Romans do’. В предложении опу-

щена часть узуальной ФЕ when in Rome, что делает выра-
жение более лаконичным [Hornby 2010].

Расширенная метафора

Расширенная метафора заслуженно может считаться 
самым сложным типом трансформации как для созда-
ния, так и для понимания читателем. Данная трансфор-
мация подразумевает использование дополнительных 
образов, подобразов, объединенных общностью связей 
с метафорическим образом ФЕ. В романе Сью Таунсенд 
‘The Queen and I’ («Мы с королевой») читаем следующее: 
‘Well, she’s not over the moon, but then she’s not under 
the moon either, if you know what I mean. She’s sort of just 
on the moon’. Здесь расширенная метафора создается 
путем оценивания уровня радости относительно луны, 
так как исходная ФЕ ‘to be over the moon’ имеет значение 
«быть на седьмом небе от счастья» или дословно «быть 
над луной». Таким образом, луна выступает в качестве 
своеобразного нейтрального показателя настроения 
[Townsend 2020].

В ходе проведенного исследования мы выяснили, что 
чаще всего зарубежные писатели в своих произведени-
ях использовали приемы замены и вклинивания пере-
менного компонента. Примеры первого типа трансфор-
мации составили 25%, второго−19%, что доказывает их 
эффективность в повышении образности. Немного реже 
писатели прибегали к расширенной метафоре и эллип-
сису, примеры указанных типов модификаций составили 
9% и 11% от всех проанализированных.

Мы считаем, что основная цель, которую преследует 
писатель, используя окказионально преобразованные 
фразеологизмы, это эмоциональное воздействие на 
читателя. Трансформации способствуют более вырази-
тельному и красочному описанию черт персонажей или 
особенностей их речи. Модификации возвращают кра-
сочность и образность тривиальным фразеологизмам, 
выделяя их в тексте произведения.
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